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Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitit der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

Vérifier les connexions  vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.
Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tomnillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada

la estabilidad de la estructura.

Mot kal TroU eAéyxETE TN OTABEPETNTA TWY KOXAIWTWV CUVBETEWY KI £’ dToV Eival avaykr, TIg opiyyeTe fava, emeidr SlagopeTikd Bev slvar n EVoTaBEIa TNG
KATAoKEUNG SeSopévn,.

Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all'occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

Cas od &asu zkontrolujte pevnost roubovych spoji, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

Vijaéne zveze od Easa do asa preveriti glede na frdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovijena.

Polaczenia $rubami sprawdzaé od czasu do czasu pod katem ich trwalosci, ewentualnie dokrecad, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.
KoHTponvipaitTe oT Bpeme Ha Bpeme aanv GoAToBMTe CheanHEeHns ca A0Bpe 3aBUHTEHN, Thii KAaTo B NPOTUBEH CyJall He MOXe Aa ce rapaHTupa crabunkocTTa
Ha KOHCTpYKLUsTA.

Spojeve vijaka s viemena na vrijeme provjeriti u svezi &vrstode, po potrebi stegnuti, jer inate nije zajaméena stabilnost konstrukcije.

Kartais patikrinkite varzty jungéiy stipruma, prireikus suverzkite juas stipriau, nes priedingu atveju konsfrukcija nebus stabili.

MepenposepsiTe BpeMst OT BpeMeHn BonToBble coeauHeHust. OHU JOMKHBI BBITh MIOTHO 3aTAHYTEI. 3T rapaHTUpyeT CTabUNbHOCTE KOHCTPYKUMA.
WENNREERLNIRL, A RIRZERNEGE, SIS LERBEREER.

1d6rdl ellendrizze a csavarkstések szorossagat, adott esetben a csavarokat utan kell hiizni, ellenkezé esetben a szerkezet stabilitisa nem adott.

Plegehinweis: Zum Reinigen der Oberflichen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mébelpflegemittel verwenden.

Indication sur I'entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
Odnyieg Trepimmoinang: Ma To KABAPIOHA TWY EMIPAVEILY VO XPNOINOTIOIETE £va eAaPEE VOTIOREVE TTavaks A AoUoTpo ETTITTAWY.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

Pokyny k &i&téni: Na gi§ténl povrchu pouZijte pouze navihéeny kousek atky nebo b&zny prostiedek na oetfovani nabytku.

Navodilo za nego: Za &i&&enje povriin uporabljajte malo viaZno cunjo ali frgovsko obicajno sredstvo za nego pohistva.

Wskazdwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotna $ciereczke lub zwykly Srodek do pielggnaciji mebli.

YkasaHue 3a nopavpxaHe: ManonaeaiiTe neko HaBNaXHeHa Kbpna UM 0BYKHOBEH Npenapat 3a noaabpkaxe Ha MeGenu, 3a ga NnoUMCcTUTE NOBLPXHOCTUTE.
Upute za njegu: Za &idéenje povrsina upotrijebiti jednu lako naviaZzenu krpu i trgovadko uobigajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija prieZidrai: Pavirdius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy prieZitiros priemonémis.

PekomeHaaumm no yxogy: AnA OMUCTKW NOBEPXHOCTEN UCNONLIYIATE Crerka BNaxHY TPANKY wiu obbiudae cpeacTaeo no yxoAy 3a mebenbio.

RFVH . BERE R AR R R RE SR .

Apotas: A feliletek tisztitisdhoz enyhén nedves ruhat vagy a kereskedelemben kaphaté butorapolé terméket hasznaljon.

At 3 3 5l SV G o g ggand alaaTal gl o B an il ) Jptie phastand pudasd) gt G en gy AN A2 ),
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Alternative ,,ohne FuBgestell*
Alternative ,without pedestal®
Alternative ,sans piétement*

Alternatief ,zonder voetframe *
AnbTepHaTtusa ,6e3 nogHoXus"

6,3 x 50
6x
681 5311

681 0702
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Alternative ,,ohne FuBgestell
Alternative ,without pedestal”
Alternative ,sans piétement”

Alternatief ,zonder voetframe “
AneTepHaTtusa ,6e3 nogHoXma"

Ef TR ¢
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6810775

Umbauseiten sind nicht im Lieferumfang enthalten.Separat bestellen!

Conversion sides are not included. Order separately!

Les cotés ne sont pas inclus dans la livraison. A commander séparément!
Ombouwzijkanten zijn niet inbegrepen in de levering. Apart bestellen!

MepecTaBHble GOKOBUHBI HE BXOAST B KOMMIEKT nocTaBki. OHWU 3aka3biBalOTCA oTAenbHo!

AEFEFHMRNERSE, FEBITE!
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Kinderwelten

EN 716 : 2017 PAIDI Mébel GmbH
s Hauptstrafe 87
D-97840 Hafenlohr
Intertek | &

Gebrauchsanleitung Kinderbett WICHTIG, FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Die niedri Steflung des M ist fir Ihr Kind die sichersls. Verwanden Sie ausschlieBlich diese tiefste Slellung, sobald Ihr Kind in der Lage ist sich aufzusetzen. Verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, sobald thr Kind in der Lage ist aus

dem Kinderbstt herauszuklettern.

Verwenden Sie ksme Ma!ra!za dle dicker als 100 mm ist, da bei Verwendung einer dickeren Matratze der Si nicht wird. Die muss so dick sein, dass die zu igends Hihe berflache bis

Oberk der in Stellung des Bettbodens mindestens 500 mm und in hachster Stellung des Bettbodens mindestens 200 mm betréigt. Die Matratze muss sine MindestgréRa von 70 x 140 em haben.

ACHTUNG !  For die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle fest sind. Dberpriifen Sie ig die i Soliten sich Verbindungen gelockert haben, zishen Sle diese wieder nach, damit sich
Ihr Kind nicht verletzen, einklamman oder hdngenbleiben kann.

WARNLUNG 1 Vargewissem Sle sich, dass das Kinderbett nicht in der Nahe von offenem Feuer oder starken | z.B. i Hei. Gasgdfen, usw. sufgestellt ist.

WARNUNG 1  Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile g oder f smd oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

WARNUNG 1 Gegenstinde, die als FuRhalt dienen kdnnten oder die eine Gefahr fiir das i oder 2. B. Schnire, Vorhang-/Gardinenkordaln, Latzchen, usw., diirffen nicht im Kinderbett gelassen werden.

WARNUNG | Benutzen Sie niemals mehr als sine Matratze Im Kinderbstt.

ACHTUNG |  Bewatren Sie beilisgende i for spéteren a

auf.
ACHTUNG |  Beachten Sie auch bsl manchen Bstt-Typen dis Marklerungsbohmngsn {X} die auf dle maximale Hsha der Matratze hinweisen !

ACHTUNG 1  Eine der G hat Dlese ita darf zur it thres Kindes nur so eingebaut werden, dass sich die durch | lassen. Wird sie andersharum eingebaut,
kénnaen sich die Schlupfsprossan unbeabsld1hg1 13sen, wenn sich Ihr Kind an diesen hochzieht. Damit Ihr Kind gefahrios aus dem Bett steigen kann missen alle Schlupfsprossen entfernt werden!

Erstickungsgefahr |1l
Achtan Sia bitte darauf, dass dia Abdeckk immer fast ei sind, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann. Achten Sie bitte darauf, dass sich keine Klsintsile im Kinderbett befinden, damit [hr Kind disse nicht verschiucken kann.

ACHTUNG!  Kinderbetten ohne Rellen nicht schieben sondem zum Transport anheben !

" X E SECURITE EN 716 : 2017,,
‘ Mode d empIOI Lit d‘enfant CONFORME AUX EXIGENCES DE SECU

Important ! A lire attentivement ! A conserver pour une utilisation ultérieure !

La position a plus basse du sommier garantil Ia plus grande sécurité pour votre enfant. Utilisez exclusivement celle position ta plus prafonde, ds que votre enfant est en mesure de se dresser sur Is lit. N'utilisez plus Is lit d'enfant, dés votre enfant est en
mesure de grimper hors du lit d'enfant.

N'utilisez aucun matelas dont I'épaisseur est supérieurs & 100 mm, car la distance de sécurilé n'esl pas maintenue en cas d'utilisation d'un matelas plus épais. L'épaisseur du matelas choisi doit 8tre tells, qus la hauteur & franchir {surface du matelas
jusqu'au coin supérieur de Ia barriére) soit au moins de 500 mm dans la position la plus basse et au moins de 200 mm dans la position Ia plus haute du fond du lit. Le matelas doit avoir au minimum les dimensions 70 x 140 cm.

ATTENTION | Pour la sécurité de volre enfant, il est trés important que tous les raccords & vis soient bien semrés. Vérifiez réguliérement les raccords. Si des ds sont les pour éviter que votre enfant ne se blesse, reste
coincé ou accroché.

AVERTISSEMENT [ Assurez-vous que le lit d'enfant ne soit pas installé & proxzmné d’un feu ouver ou de fonas sources de chaleur, par example des radiateurs élactnques mfremuges. des fours & gaz efc.

AVERTISSEMENT [ N'utilisez plus le lit d’enfant, s'il manque des pigces ou si des piéces sont cassées, ou Utilisez des pidces per le fabricant.

AVERTISSEMENT | Ne pas laisser d'objets pouvant retenir ie pied ou rep un risque d' ou d' h dans le lit d'enfant, par exsmple cordes, cordons de rideaux, bavettes stc.

AVERTISSEMENT |  Ulilisez toujours un seul matelas dans le lit d'enfant.

ATTENTION | Conservez les instructions de montage cijointes pour un usage futur et des questions ultérieures.

ATTENTION ! Pour cerlains types de lits, respectez aussi les trous de q {X), qui indi la hauteur du matelas !

ATTENTION 1 Une des barrl dss croi Pour la sécurité de volre enfant, cette baridre dokt &tre montée de telle sorts que les croisilions de glissement puissent 8tra retirés par le haut. Si elle est montée dans le sens
inverse, les croisillons de glissement peuvent se détacher involontairement quand votre enfant sagrippe & eux pour se . Tous les croisil de doivent &tre refirés, afin que votre enfant puisse sorlir du it sans
danger !

Risque d’stouffement 11! Velllsz & ce que les couvarcles soient foujours bien enfoncés pour éviter leur ingestion par volre enfant. Veuillaz vous assurer labsence de petites pidces dans le lit d'enfant pour éviter leur ingestion par votre enfant.

ATTENTION ! Pour transporter Iss lits d'enfant sans roulsttes, ne pas les pousser, mais les soulsver |

Cot - Instructions for Use Important! Please read carefully! Keep for future reference!

The lowest position of the slatted frame is the safest for your child. You should only use this lowest position as soon as your child is able to sit up. Do not use the cot any mofe as soon as your child is able to climb out of it.
Do not use any mattress which is thicker than 100 mm, as if a thicker mattress is used the safety margin is no longer complied with. The selected mattress must be thick enough that the height to be climbed over {top surface of the mattress to the upper
edge of the side of the bars) in the lowest position of the base of the bed is al least 500 mm and in the highest position of the base of the bed at least 200 mm. The mattress must have a minimum size of 70 x 140 em.

CAUTION! For the safety of your child is very impartant that all screw connections are tight. Please check the conneclions at regular intervals. If connsctions have coma loose, pleass retighten them so that your child will not be injured, become trap
ped or caught.

WARNING!  Please make sure that the cot is not posttioned near an open fire or strong sources of heat, 8.g. electric radiant heaters, gas nvens etc.
WARNINGI  Stop using the cot with Individual pars are broken, tom, damagsd or missing. Only use spare parts by the

WARNING!  Hems which might serve as a foothold or a danger of ion or ion, ©.g. string, curtain cords, bibs etc must nol be left in the cot.
WARNING!  Never use more than one mattress In the col.

CAUTION! Keep the endlosed assembly instructions for later use or subsequent reference.

CAUTION! Noted that in soms types of bad thera are marking holes {X) which indicate the maximum helght of the mattress?!

CAUTION: One lattice slde has removable bars. For the safety of your child this lattice side may only be installed in such a way that the bars can only be removed upwards. If it is installed upside down the removable bars may become looss acciden
tally if your child pulls them upwards. In order that your child can climb out of the bed safely, all removable bars have to be removed!

Danger of suffocationl!l
Ploase ensure that the covering caps are always firmly pressed in so that your child cannol swatiow them. Pleasa also ensure Lhat there are no small parts in the cot so that your child cannot swallow them.

CAUTION! Do not push cots without casters, but lift them in order to transport them!

@ Gebruiksaanwijzing kinderbed  Belangrijk ! Zorgvuldig lezen ! Voor later gebruik bewaren !

De laagsie positie van het matrasrasterwerk is voor Uw kind de vefligste. Gebruikt U uitsiuitend deze diepste positie, zodra Uw kind in staat is zich overeind te zetten. Gebruikt U het kinderbed nist meer, zodra Uw kind in staatis uit het kinderbed te
idimman..

Gebruikt U geen matras die dikker dan 180 mm is, omdat bij gebruik van een dikkere matras de veilighei d nist wordt De gekozen matras moet zo dik zijn, dat de te jgende hoogte tot van de raster-

zijde) in de laagste positia van de bedbodem misntens 560 mm en in hoogste positie van de i 200 mm De matras most een minimumgrootta van 70 x 140 em habban.

ATTENTIE Voor de velligheld van uw kind is het hes| dat alle indi vast id zijn. C ! U ig de ver Zouden de verbindingen zich hebben gelost, draait U deze weer aan, zodat U kind
zich niel kan verwonden, inklemmen of blijven hangen.

WAARSCHUWING !  Overtuigt U zich, dat het kinderbed niet in de nabijheid van open vuur of sterke hi ), bv., i enz. is

WAARSCHUWING ! Benut U het kindsrbed nlst masr, wanneer rlijke delen g , gescheurd of igd zijn of Gahrulkl U alleen de door de pi

WAARSCHUWING ! Voorwerpen, die als voststeun kunnen dienen of die een gevaar voor het verstikken of stranguleren varmen bv. touwen, gordijnkoordsn, slabbeqes enz. mogen niet in hel klnderbed worden gelaten.
WAARSCHUWING ! Bsnut U noolt meer dan één matras In het kinderbad.

ATTENTIE ! Bewaart U de bijgevoegde opbouwaanwijzing voor een |ater gebruik en weervragen.
ATTENTIE 1 Let U ook bif ypes op de (X} die op de maximale hoogle van de matras wijzen 1!
ATTENTIE ! Eén van de rasterzijden heefl uitnesmbara spijlen. Deze rasterzijde mag voor de veiligheid van Uw kind slechts zo worden, dat de sluipspijlen zich door |aten ui Waordt deze ingeb d, kunnen de

sluip spijlen zich onopzetlslijk lossen, wannesr het kind zich daaraan optrekt. Opdat Uw kind zonder gevaar uit hst bed kan stijgen, mosten alle sluipspijlen worden verwijdard!

Versﬂkklngsgevaar n
Let ieft erop, dat de altijd vast zijn ingedrukt, zodat Uw kind deze niet kan inslikken. Let U alstublieft erop, dat zich geen kisine delen in het kinderbed bevinden, zodat Uw kind deze niet kann insfikken.
ATTENTIE ¢ Kinderbedden zonder rollen niet schuiven maar voor het transpart optillen !
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(Es) Instrucciones de uso para la cuna-cama Importante
Leer cuidadosamente - Conservar para utilizaciones ulteriores

La posicién inferior del fondo de Ia cuna es la més segura para su nifio. Utilice esla posicién del somier una vez que su nifio pueda senlarse solo. [Cambie de la cuna a la cama infantil cuando su nifio pueda subirse por encima de los barrotes y salir
trepando de la cunal

Use colchones con un espesor maximo de 10 cm — con un colchén mas grueso no es posible los ios de idad. La di ia entra fa parte superior del colchén y el lado superior de las barras de la cuna debe ser al menos de 500 mm
en la posicién inferior del fondo de la cuna, y 200 mm en la posicién superior. Tamafio de colchén recomendadn 140 x 70 cm.

|ATENCION! Para la seguridad de su nifio es muy importante que todos los elementos de sujecion estén bien ap Cantrole periédi Ias uniones i Silos de sujecién estén sueltos, apridtelos de nueve para que su
nifio no se lastime, se enganche o quede atrapado.

JATENCION! No ponga la cuna cerca de fuegos abiertos u otras fusries fuentes de calor como radiadores eléctricos, hamos de gas, ste.

JATENCIONI No utilice la cuns cuando alguna parte se haya roto, desgamado o dafiado, ni cuando falle alguna parte. S6lo emples piezas de i porel

JATENCION!  No daje objetas dentro o al lado de la cuna que su nifio podria utilizar como sujecion del pie, o que podrian provocar peligros de estrangulacion o de asfida, p. ej. cordones, cuerdas de cortinas, baberos etc.
JATENCION! Nunca utilice més de un colchdn en la cuna.

JATENCION!  Guards estas indicaciones de montaje para la ulilizacién ulterior y preguntas.

|ATENCI6N! {Preste atencidn a las marcas para los tafadros _ an alguncs modelos de cuna que Indican la altura méxima de! colchén!

JATENCION!  Una de los lados de la cuna con barandilia tiene barrotes que se pueden quitar. Para la seguridad ds su nifio, este lado con barandilla solamente debe montarse de mado que los barrotes puedsn quitarss tirindolos hacia arriba. Siss
mentan al revés puede ocurtir gue los barrotes extraibles se suelten de manera no intencionada cuando su nifio los agarra para subirse. Para que su nifio pueda salir sin peligro de ia cuna so deben quitar todos los barrotes extraibles
para guardar el ancho minime de apertura necesario.

{Peligro de asfixial
Preste atencién a que las capuchas de cierre sismpre estén bien apretadas para que su nific no las pueda tragar. Preste atencién a que en la cuna no se encuentren plezas pequefias para que su nifio no se atragante.

{ATENCION!  {No smpujar las cunas que no tengan ruedas giratorias, alzar la cuna para s transparte!

0dnyies xpriong Kpepardki pywpol
Znpavrikd ! Alapdore wpooekTikd ! ®UAagn yia peAdovTiki XxpAon !

H kamiram 8éan mg oxdpag if elvai ka1 n aop pr yia To Taidl oag. Na puBpl{ets amroxAsionikd auTé To KaTwWTaTa onpeio, péAig To Taisf oag elval ac Béon va avakddstal. Mnv TAfov To Kpep popod pdlig 1o TTaidl qag
efvan ot 8€on va Byaivel oxap@aiwTd orrd To kpeRaTdKi Tou.
Mnyv XpnolpoTroisite aTpiapa WayGrepo amé 100 xiiiooTd, Sién He v xprian i apyeital TAéov n améd s.Toe YHéve oTppa Tipémet va efval Tooo Trax( woTe 10 Oy Ewgmv
v K6XN TS PrTGpag TIp iag) va avEpXETal oTIV KarwTaTn BT} Tou TEToU Tou xp:chu oe vouhdyorav 500 YiliooTd K amv ervum:n'n Bton Tow TIETOU TOU KpePaTioU Ut ToUAGYIoTOY 200 XAtooTd. To OTPWUE TEETTE va éx:l ddxlm HEyeBog 70 X
140 cm.
NPOIOXH ! Ma o My aopihea Tou TIosSiol oag efval TToM STPEVTIKG To aTépeo BiSWHE GAwY TWY KOXAKDOEWY. Na eAéyxeTe TaKknKkd 10 Av Ta BBt aTa xouy Aaokdpel TIpETTEl va Ta i aTépea, £101 WOTE va anokAeioTel
S Hayywya i okah You Tratdiol oag.
NPOEIACNOIHEH! BeBawbeite 6T To kpeBardia Tou puwpol Sev EXEI TOTTOBETNBET KOVTG u': AXAAUTITT PAGYG I toXUPES TG BEpHSTIIA, THY. aepdBeppa, aduTIES cpwmzpiou KTA.
NPOEIAGMNOIHEH! Mnv fre Théov TO TOU pwpol EQSToV Efvan W 1j Aefmouv. AAGKTIKG rrou oawIaTd 0 Kmuox:wu‘rﬂ;
FIPOEIAOMOIHEH !  Aev eTmpémeTan va € oTo TOU pHupod) avTikeipeva Tiou pévig eEUTIMpETOUV cav TRRBaTTpIVHG | A kivBuvo aoguilag ﬁ pay 0 T1.X. KOpBE P
caNapeg, KTA.
MPOEIACMOIHZH !  Mnyv XpriooTroteite TIOTE (v TOU EVGS OTPIPGTOS OT0 KRERATKI Tou frupol.,
MPOIOXH ! g TOUEVES OBNyiEs HOAGYTIOTS Yo peAhovVTIXG XpfiaTy ke aup‘rr)mpmpanm evnpépoT).
MPOZIOXH ! NpoaéEre eniong OF opiopévous TUTTOUS Kp by T O (X} TTou & To PEYIOTO Uyrog Tou oTpupaTosli
NPOZOXH ! Mia ané ng pmapeg pooTaclag Siafrel ucpmpouusvn xﬂvxxh Anm‘| n rm.opd wTapag mpoaTaatag a TPETE: yia TV aogdheia Tov TaBIoy oug va TpaaappodTel amokheioTikg £101 dxave 1a kéykeAa Siaguyiic va apaipodvial pe
moveTpaBnypa. Av n Theupd autr Ta KGyxeAa Dapuyric va Gv akodoa dtav 16 Tndi ag 1o Tavwrpapriger. Na va priopel To sl gog va kaTéPe akivBuva amié To kpeBaTdk

Ba mpéne va amopakpuvBoliv Gha Ta kdykeda Slapuytigl
KivBuvog mviypod It
Mapakaholpe TPEGEETE WOTE Ta EMKGAUTITIKG KOTIGRIG VO EVAI TIEIVIQ OTEPET EMTMECHEVE YKI VXX HIV PITOPET To TTeudi 00 var Ta Kamamet.
Napaxaralpe TpocEETs WOTE VO YNV UTIGPXOUV 0TO KpERaTdkr kavevds elSous piposfupwipara yia va pry props! 1o waibl oag va Ta katamel.

MPOZOXH I Ta dia popiov ywpls Tpoy ¢ Val NV OTEPUIXVOVTAL CthM Ve avaomkdivovTal yia Ty HeTapopd!

@ Istruzioni d’uso - Lettino per bambini
Importante ! Leggere attentamente ! Conservare per il successivo impiego!

La posizions pitl bassa ds! telaio a doghe & quella pid sicura per i Vostro bambino. Ullizzata esclusivaments questa posizions, non appena il Vostro bambino sara in grado di drizzarsi in piedi. Non utilizzate pi il lettino, non appena it Vostro bambino sard in grado di
scavalcare le sponde ed uscirs.

Non utilizzate un materasso con spessore superions a 100 mm, poiché con fimpiego di un materasso pill spesso non viene mantenuta fa distanza di sicurezza. |l matsrasso scelto devs essere di uno spessore tale, che I'altezza da superare (dalta suparficie del mate-
rasso allo spigolo superiore della spanda a pioki) nelia posizione pilt bassa del pianale del letto sia almeno di 500 mm e nella posizione pily alta del pianale del lstto sia atmena di 200 mm. Il materassa deve avere una grandezza minima di 70 x 140 cm.

ATTENZIONE 1 Per la si del Vostro bambino & motto imp: che i coll i @ vite siano ben serati. C: | icofh i e, qualora i, stri di nuovo, in modo tale che il Vostro bambina non
possa ferirsi, restarvi incastrato ¢ impigliato.

AVVERTENZA  Assicuratevi che il lettino non sia collocato in prossimita di fiamme Iibem o mense fonti di calore, ad es. stufe elettriche, stufe a gas, ecc.

AVVERTENZA!  Non utilizzate pit il lettino, quando singols parli siano rotte, oppure i. Utilizzate solo pezzl di ricambio consigliati dal costruttore.

AVVERTENZA!  Oggetti che polrebbero fungere da appoggio per i piedi, o che mppresentam una passibile fonte di pericolo di ad es. lacci, i di tenda & tendoni, bavaglioli, ecc., non deveno essere lasciati nel lettino.
AVVERTENZA!  Non utilizzate mai piQ di un materasso nel lettino.

ATTENZIONE | Conservare le allegats & ioni di o per il ivo utilizzo ed ev.

ATTENZIONE | Osservate anche, nel caso di alcuni tipi di letlo, | fori di contrassegno (X} che indicano I'altezza max. del materassol!

ATTENZIONE ! In una delle sponds, | pioli che la compongone sono estraibili. Questa sponda deve essere, per la sicurezza del Vostra bambino, montata sofo in medo tale che | ploli amovibili possano essere estratti irandofi varso I'alto.
Se questa viene montata nell'altro verso, i pioli estraibili p , nel casa in cui il Vostro bambina vi si aggrappi per drizzarsl in piedi. Affinché il Vostro bambino possa uscire senza pericolo dal lettino,

occome togliers tulti pioli estralblfi!

Pericolo dl soffocamento 11t
Fate altenzions che i cappucci di copertura siana sempre saldamente inseriti, cosicché il Vostra bambina non [i possa inghiottire. Fate attenzione che non si trovine piccoli pezzi sciolti nel lettino, cosicché il Vostro bambino non Ii possa ing|

ATTENZIONE ! Per il trasporto, lettini senza rotelle non devano essere spinti, benst sollevati!

@ Navod k pouZiti pro détskou postylku
Dulezité | Ctéte pozorné ! Uschovejte pro pozdéjsi pouziti !

Nejniz8i pozice rodtu pro ZIngnku je pro Vade dité nejbezpe&n¥jsi. Jakmile je Vase dité schopno se posadit, nastavte vyhradné tuta pozici ro3tu. NepouZivejte uZ tuto détskou postylku, jestlize je Vade d(té schopno z détské postytky samo vylézt.
NepouZivejte Zinénku, ktera jo vy3al jak 100 mm, protoZe pfi pouZiti vySsi Zménky nenl zachovén bezpeénostni odstup od hornf hrany postylky. Zvolend Zingnka musl byt tak vysoka, aby by} bezpeénosini odstup {od povrchu Zinénky k homi hrané
mHzky} v nejni23i pozici podidky postytky minimalnd 500 mm, v nejvy33( pozici podiaZky postylky pak nejméné 200 mm. Minimaini rozmary 2(nénky mus( bjt 70 x 140 em.

POZOR! Pro bezpaénost Vazeho ditéte je nesmima dille3ité, aby byla viechna Sroubovana spojenl pevné utaZena, Kontrolujte pravideiné tato spojen]. Pokud se Sroubova spojen( uvolnila, dotshnéte je, aby se Vase dit8 nemohlo poranit,
piiskfipnout nebuo zlstat viset.

VAROVANI1 UjistSte se, Ye datska postylka nestoji v bllzkcsﬂ otevfeného ohné nebo silnych tspelnych zdroji, jako napf. elektncké topné |élesa, plynové kamna, atd.
i, F dily.

VAROVANI1 Nepouzivefte postyiku, jestiZe jsou | dily p bo chyb! an
VAROVANI! Predmaty, ktera by mohli slou2it jako stupétke nebo pfedmty, ktsré by mohly véstk uduéen[ nebo g Jako napf. Shlrky od Yy y, atd., nesmi byt v détské postylce panechény.

VAROVANI! Nepouzivelte v détské postyles nikdy vic jak jednu Zindnku.

POZOR ! Uschovsjte pfiloZeny navod k montéZi pro pozdéjsi pouiti a pfipadné dotazy.

POZOR! Dbsjte u nékterych typi postylek na oznagend vrtna mista (X) , ktera upozoriiujl na maximain( vysku Zindnky II

POZOR! Jadna 2 mF ma mfiZe. Tato musl byt pro bezp Vagsho ditste tak, aby se vyjl Iné mfiZe daly vyjmout pouze tahem nahoru. Pokud by byla postranice namontovéna

postylky mi
obracené, mnhlo by dojit k neimysinému uvolnén! mfiZl, pokud by se Vase dit chtélo s jejich pomoci postavit. Aby mohla Vage dit2 bezpegné opustit postylku, musi byt viechny vyjimatelns mfize vyfiaty.

Nebezpedi ududeni 11t
Dbejte prosim na to, aby byfa viechna kryc vitka pevni zamadknuta, aby je Vade ditd nemahlo spotknaut. Dbejte prosim na to, aby se v détské postylce nenachazely drobné predméty, které by Vade dité mohla spolknout.

POZOR! Datské postylky baz kalesk neSoupal po podlaze, nybrZ je k pfepravé nadzvednout!
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@ Navod na pouzitie detskej postlel’ky
Délezité | Dokladne si precitajte | Uschovajte si ho pre pripadné neskorsie pouzitie !

Neiri28o umiestnenio bl na malrac jo pre vaBs diata najbezpecnejbie. Akn nihle sa uf veds diota dokiZe pasadit, pouZivaite vihradne tito najniziu polohu. Detski postiafku prastafite pouslvat, ako nahie dokis vade diefs z postiaiy vyliazt von.
Nepouivajie matrac, kiorg Je hrubsi ako 100 mm, lebo pri pouii hrubieho matraca nebude dodrzend 2voleny  mat takd hriblas, aby presahufica vydka (od povrchu matraca a2 po homd hranu bonice &
priedkami) mala v najnizksj polohe dna postielky minimdine S0 mm a v najvyEe] polohe dna postisfky 200 mm. Matrac musf mat minimglnu velkost 70 x 140 cm.

POZOR|  Pro beapokmos! vitho diefata je veimi délazilé, aby boli pevne dolishnuté vietcy skrutkové spoje. Spoje pravidelne kontrolulla. Ak by 5a spoje uvolrif, tak ich opat dotiahnite, aby sa vede diefa nemohlo poranit, zesaknit slsbo
wviszru.

VAROVANIE! Ubezpetts sa, Ze datské postiaka nis ja umiastnend v blizkasti otvoreného ohiva aleba slinych zdrojov tepla, nap. plynavych tolies, od.
VAROVANIE! Detskii pastialiu prestaiits pouZivat, sk sii o] jadnotiivé Zast ziomend, razirhruté alabo podkodens alsba chybajﬁ Pousivalte len nahradné disly odporicans vy
VAROVANIEI Pradmety, kior by mobll posliZif ako opora pra nohy alebo by predstavovali nebezpedansivo udusenia alebo udkrtenia napr. Sndrky, Sniry na zévesochizéciondch, podbradniky atd., nasmd zostat v datskaj postisiks.
VAROVANIEI Nikdy nepou2ivalte v datske] postiafie viac ko Jadsn matrac.

POZOR!  Prilodeny ndvod na mont&Z si uschovejte pre pripadné neskorsis pouZitie & spatnd otéz

POZOR!  Redpekhite & vyznadenis clvoroy pri mnohych typach postiefok (X) , klors upozoriuje na , maximalny vySku matsaca 1

POZOR ! Jedna z boénic s priedkaml mé vybesatelnd pris&ky. Talo boZnica 8 prieskami sa kvbil bazpednosti vasho dietata musi namoniovat tak, aby sa tisto prisZky dall vybral vytishnutim smerom nehor. Ak budii namantované opadnym smerom,
mé2u sa tisto vyberatelng prietky samovalne uvalnit, ked sa dista pomacou nich taha nahor, Aby vade dista mohle bezpe&ne 2 postielky vyjst, musia sa odstranit viatky vyberatefné prietky!

NebezpeZansivo udusenlaflt  Dévajte pazor na to, aby boli krytky stdle pevne zatieSens, aby ich vale diefa nemoblo prehltnif. Davajte pozor na to, aby sa v datske] postialke nenachadzall Zadna malé Easti, aby ich vade diels nemoblo prehiadt.

POZOR!  Delsks postelky baz kolissok neposivajts po podiahe, sle 2a isiom presunu postiafiu nadvihrits |

(s Navodilo za uporabo otroske postelje
Vazno! Skrbno prebrati! Spraviti za poznejSo uporabo !

Za VeSega otroka fo najbol siguren najntii polazaj resetke Bimnice.Cim se Vas otrok zna vaesti, uporebijate izt iz plcta. Postale vot o uporabiie, &im Val otrok posteljo zna zapustti sam.
Ne uporabite nobene Zimnice, ki Ja debslajia kat 100 mm, ker e pri uparabi dabalejia Zimnice ne more zagotoviti vamasini razmak. zbrans Zimnica mara bitl tako debels, da vikina, Ki je ze premostit] (erilna Zimnice do zgomjegarcha strani mree) ng
najnizjemu polozsju dna postelje Znesa najman; 500 mm in na nalvisiemu poloZsju dna pastelje wajman| 200 men. Simmica mora bl veka najman 70 x 140 em.

POZOR! s vamast Vatega alroka Ja zelo pomembno, da 50 vsi navolni spoji tsana privi, Spoje redno praverjajie. Zrshiane spoje spet trdno privite, da se Vs atrok ne bl mogel poskodovet, ukieS&1 ali pa obviset,

SVARILO!  Propricsite se, da otroska ponm i postavjena v bizin odpriegs can g motaih 2oy vrodine. na pr. dloktfens infra pedl, plinske pedi .
SVARILO!  Otolke postele ne pretrgani al al ps manjkajo.

SVARILO !V otro3ki posialji 8@ ne smejo pmn smn Ki b lahiko sluzile vznozn podpor ali pa ‘predstavljajo nevamost zaduSitve ali stranguiirania, 6 pr. Vivios, vrvi od zaves/zastorav, slingki Hd.
SVARILO! V otrogki postsiji ne uporabite nikoli ve€ kot ena Zmnicol

POZORI  Prilatano navms.pmm 28 paznefio uporabo eli vpresanja.

POZORI P ih fipih post tzvrtine {X). ki opozarjalo na maximalao vigina Zimnica I

POZORI  Ena stran mre2e ima betvs, ki ss dajo vzeti ven. Ta stran sa zaredi vamosti Valaga otroka sme vgradit a Iako, da sa spadrans letve lehko vzamejo ven z dviganjem, Ce se vgradi drugate, se spodrsne latve lahka nehoino razveZejo, &a se
Vat otrok vzpenja po njih. Da bi Vas otrok posteljo tahio zapusth brez nevamosti, se morajo vse spodrsne letve odstranit |

Nevamost zadusitve Hl Pazile prosimo, da 5o vsa pokrivalne kape viisnjens zmers; tako trdna, da Jih V€ airok na bf mogl pogoltnitl, Patite prosimo na to, da se v ofroiki postelj nikofi ne nahejajo drobri defo, da Jih Vs otrok ne bi mogel pogolnit,

POZOR|  Otroike postsls brez kotabev no porivatl, temve jih za transporl dvignitit

Brugervejledning berneseng Vigtig ! Las omhyggelig ! Opbevares til senere brug |

Den laveste position af tremmeristen er don mest sikre for dit bam. 54 snart dit bam selv kan sewette sig 0p, bruges udelukkenda denne lave position. Brug ikke sengan tmngers, nir bamet formar al kdatrs ude af den.
Brug en madres med max. 100 mum tykkelze, da en lykkere madras ville forkorte sikkerhedsafstanden. Madressen skal kun vaare 38 tyk, st Klatrehajden (mellem madressens overflade og aversie kenl of gitterat) i laveste indstiling f sengabunden mindst
er 500 mm og i hajesta mindst 200 mm. Madrassan skl veere mindet 70 x 140 em.

GIVAGT | For bamets sikierhed er del vigligl, at afle skruer a1 Disse skal chackas. Lese skel 34 bamel ikke kan komme Gl skada ved at biive kiemt Inde sller hinge fast.

VARNING | Sikre dig. ol ssngen ikke sthr tt ved dben ld eer kraftige 1. ok, shradi gasavne, elc.
VARNING | Brug ikke sangen mngare, hwis enkle dele st brudts, revl over, skadel, sifer mangler. Brug udsiukkende reservedels, som ef godkendie af producentan.

VARNING |  Ganstande, som kunne bruges i at kiatre pa, Indahasrer fara for kvasining sllar sirangulering, 1. eks. snore, gardinsnor, hagesmaek, osv. mé ikks efteriades | bamesengen.
VARKNING | Brug akdrig mers end kun een madras | bamesangen.

GIVAGT | Opbevar vedisgle montagevejledning  sanere brug og svt. spargsmal.

GIVAGT | Nogle sangaversioner har baringar, som afmasrker (X} madrassans max. hajde 1t

GIVAGT{ 1 en ol gitlersidems kan der lages stave ud. Denne side skal som sikkerhed for deres bam indbygges sddan, at de udiagelige slave skal lafies op for at Lags dem ud. Indbygges siden omvendt, kan stavena lesns sig uhensigtsmanssig, nar
bamet Irsskker sig op pa dem. For at bamet uden fara kan forlade sangen, skal alls aftagsiige slave flemas!

"l Sikre dig, at Ky 6k er pressel fast pé, for 8l undgd at bamet sluger dem. Der mé aldrig vasce smé genstande | bamesengen, ligeledas Tor at undgd at bamet suger dem.

GIVAGT!  Bermesengs uden ruier kke Skubbos, men lafiss ved flyining !

@ Instruktioner fér barnsdng Viktigt! Las noga! Spara for senare anvéndning |

SBingbotinens isgsta hojdiaga ir det sikraste Br it bam. Anvind endast detta understa hejdlage s& snart ditt bam ken séta sig upp.
Anvand inte bamsingan Hingre, s snart som ditl bam kan kiitira ur hamssngen,
Anvand inte rdgon madrass som 8 tockare &n 100 mm, eftersom sBkerhetsavstandet vid anvandande av en tjockare msdm inte fBlis. Den utvakda madassen méasta vara sA tiock att hijden daruisver (frAn madrassans yta bl Svre kanten pé spjBlsidan)

Ar minst 500 mm ndr sangbotinen &r| det undersia lget och minsi 200 mm i hdgsta lage. lodek mésie vara minst 70 x 140 cm.

OBS. | For ditt barns sakerhet & det mycket viktigt att skruvama pa elta sammanskryvads delar ar Atdragna riktigt ordentiigl. Kontrollera regalbundet att alla skruvar ar Mdragna. Skulle skruvama ha Kef sig, dra &1 dem igen, s& atl ditt barn inte
kan skada sig, b Fastidamt aller hiingande.

VARNING! Sem) atl bamsangen ints sléll nﬂlhelen av en Oppsn ekd sller vid starke oM tex. elektriska gasspisar asv.

VARNING ! & avbruina, lrasiga eller skadede, sller om detar fattas. Anvang sndast

som
VARNING 1 Faemsi som skusi laina arwBndas som offats st som kan utgtiea en fara fr kviivning eller strypning, Lex. sladdar, gardin- fdraperisndren, haklopper osv, fér inte lamnas i bamsangen.
VARNING ¢ mmmmmmmmmn

OBS. 1 Ta vara pé den bifo och narmere

0BS.1 mmanmwwmmwrmmmmmmmunmmbp-nu

0BS.1 En v spjblsidoma her pinnar som kan tas bort, Furdvﬂb.rms!ksme!fdrdnnmspjlls«daendaslmwleranummanpélbs@ﬂlﬂdslbammnﬁjigtanmmdelﬂsuphmmgemman&adﬂnuw&lOmlpillndmmmltmm
hallet, kan da baa pisnana cavaiidiigt lossna i ditt bam drar sich upp langs dem. For att ditt bam ska kunina sbga ur sBngen pd elt sBkert sal mésto alla de l0sa picnama tes bort!

Kvvringarisk 1l Ver god och kontroers alt skyddshatioma allid ar fes! intryckla, sé at ditt bem inte kan sviifa dessa. Var god och kontrollera ot det inte finns nsgra smédeiar | bameBngan, s att ditt bam inte kan svilja dassa.

©0BS.! Bameangar utan hjul ska inte si2pas utan yftas vid transport |

@ Lastensidngyn kayttoohjeet
Tarkedd ! Lue huolellisesti! Sdilytd ohjeet myshempdi kéyttda varten !

Lapson hurvalfsuuden kannaits on parasta, ,oe sBlopohja on alimmassa esennossa. Kun lapsi alkaa istua, kiyta sinoaslaan alinta asentoa. Kun lapsi pystyy kipedmsin uios llngy‘tﬂ 318 kdyia wiodtta end vauransiniyrd.
Al kiyts 100 mm patias, si# th patian kiyta aittaa Valitsa pefia siten, st taidan vl Kipeamisen korkeus (mitta pohjan
ollessa alimmassa essnnossa ja vahintaan zoo mm sen ollessa yimmassa asennassa. Palan minkmimitat ovat 70 x 140 cm.

HUOM I Lapsesi turvalisuudsn kannatia on tirke33, ettd kaikki ruuviitannit ovat tiukasti ilioni, Terkasta fitann2t saanndlisest. Jos liltannat BystyvBl, kirista ne estilksasi tapsesi i i inan tai kiinni

it ettei sanky ole avotulen tai voi kuten eslm, ifimen tms.
VAROITUS x A iyt Iastensinky, fos Jokin sen osisia on muriunut, viottiunut te] puutiuu. Kayta aincastaan valmistajen suositelemia veraosia.
VAROITUS | Al jatA sellaisis asineita sankyyn, jotka voivat toimia Kipellyaluetana tal jotka voivat aibeutize tukehlumisen tal kuristuksan vaarse kuten esim. narul, verhon kiinnitysnauhal, ruokalaput tms.
VAROITUS ! Alf koskasn kayta sfingyssa useampae patjaa Iuarmllean

HUOM ! Saityta oheisst kayitoa
HUOM Noudata snkyyn pocattuja merkkauksia £X) jotka podebipe patian ml.lulmlkurkauden. mikak sdnkytyyppl on varustetty niita,
HUOM Sangyn twinen sivu on pinnoitta. Lapsen kannaita on Larkes3, etta tma puoi ssennetaan sitan, etta pinnat voidaan iohaa inoastaan vetAmals ne ylas. Jos sivu asennataan Laisin pin, seattavat

pinnat irota, kun niist3 otataan fukea. Jotia vuolessta paistuminen oiisi vaaratonte, tulee kaikki pinnat irotisal
Tukahtumisvaara 11! Pida huofta sitis, s peitenastat oval aina tujssti kiinni paikoiilaan, ettsivat ne joudu tapsen suuhun, Pidk myds hualta silts, etisi stingysst ola plania ssinaith, jotia saattaisivat joutua lapssn suuhun.

HuoM t Al siirra sankya tySntamaila, jos sinkyX o ole vansstatty rulllia | Siia sankya t4asd tapauksessa nostamalla 1

Uputa za upotrebu za djeéji krevet Vazno! Pazljivo ¢itati ! Saduvati za kasniju upotrebu !

NaijniZa pozicija reletke je za dijete najsigumija. Uj iskljugivo ovu najni2u poziciju, &im je vase dijete u stanju sjediti. Djegji krevet vise nemojte upotrebljavati, &im je vase dijste u stanju izadiiz djebjeg kraveta.
Nemojte koristiti madrac koji je deblji od 100 mm, jer se kod upotrebe jednog debljeg madraca ne moZe odr2ati sigumosni razmak. Qdabrani madrac mora biti tako debeo, da juta visina do gomjeg ruba strane reSetke) na
najniZej poziciji poda kreveta iznosi najmanje 500 mm a najvida pozicija poda kreveta najmanje 200 mm. Madrac mora imati najmanju velig&inu od 70 x 140 cm.

PAZNJA!  Za sigumost vaSeg dijeteta je vrio vaino, da su svi vijani spojevi &vrsto stegnuti. Provjeravajte redovito spojeve. Ukalike se spojevi alabave, ave morate ponovna stegnuti kake se vade dijete ne bi povrijedilo, ukljestilo ili da se ne bi zakagilo.

POZOR! Osigurajte da dje&ji krevet ne bude postavljen u blizini atvorens vatre ili jakih izvora topline, npr. kod ogrjevnih zratita, plinsidh peéi itd.

POZOR!  Djegji kravet nemojte vide koristiti ako su pojedini dijalovi slcml;em pokidani ili odtedeni ili ako nedostaju. Upotrijebite samo rezervne dijslove preporut‘.ens od strane proizvodaca.

POZOR|  Predmeti kaji bi mogli sluZiti kao potpora za noge ili koji pi za gulenle ili davijenje npr. konopi, zavjese/vipce zavjesa, ici itd. se ne smiju ostavljati u dje&jem krevetu.
POZORI U djegjem krevetu nemojte nikada koristili vide od jednog madraca.

PAZNJA!  Safuvajle prilaZenu uputu za montaZu u svrhu kasnije upotrebe ili za siutaj ako budete imali pitanja.

PAZNJA!  Kod pojedinih tipova kreveta obratite | paZnju na markirajute busatine (X} koje upuéuju na maksimalnu visinu madraca !

PAZNJA! Jedna strana redetke posjeduje pretke na vadenje. Ova strana redetke se zbog sigurnosti valeg dijetela smije samo tako ugraditi, da se preZke za proviagenje mogu izvaditi vuom uvis. Ako se ona ugradi na suprotan nagin pretke za
proviadanje se mogu nenamjemo olabaviti ako Ih va3e dijeta vuge uvis. Da bi vase dijeta bazopasno moglo izatl iz kreveta, moraju sve preéke za proviagenje biti odstranjene!

Opasnost od gusen]a 11!
Molimo pazite na to, da pakrivne kape budu uviiek &vrsto ugurane kako ih vade dijete ne bl moglo progutati. Molimo da pazite na to, da se u djeGjem krevstu ne nalaze nikakvi sitni dijslovi, kako ih vase dijete ne bi moglo progutati.

PAZNJA!  Diegje krevete bez kotura nemojte gurati ve¢ kod fransporta podici |
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Instrukcja uzycia 16zka dziecigcego
Wazne | Przeczyta¢ doktadnie ! Przechowac do pozniejszego wykorzystania !

Majnizsze ustawionie stela?a do materaca jest dia Waszego dziecks Prosze sincznie to najnizeze ustawienie, gdy tylko Wasze dzecko zacznie siadaé. Proszg nie usywad Kizka dziecigcego od chwili, gdy Wasze dziecko
badzia w stanie wydostad sio z niego ne Zewnqtrz,
Proszg nis siosowad materaca grubazego niz 100 mm, poniewa2 grubazego materaca nie zachowuje sie odstepu bezpieczerisiwa, Wybrany materac musi byé na tyle gruby, by wysokosé da pokonania {od powierzchni materaca do gémej

utywajac
Krawgdzi boku Kk 2 krata) w nejnizsze) pozytii dna K2ka wynosita ca najmnie] 500 mm, & w nejwy2s2sf pozycji dna Kka co rajminie) 200 mm. Matarac musi mie¢ wymiary co najmnie) 70 x 140 cm.

UWAGA ! Dia hazpisczafistwa Waszego dzlecka bardzo wainia fast, by wazystiie pomczenia na Sruby byly mocno dokrgoone, Prosze regulemis sprawdzat s polgczenia. Geyby sla poluzowsly, pros2¢ Ja z powrotam dokrecié, by Wasze
dziacko lo moglo sig Skaleczyt, przyciad lub zaczepis.

OSTRZEZENIE!  Proszq upawnié sig, Ze Kitko driaciscs nia zostalo pastawiane w pobitzu oiwartego ognla lub silnych Zrodel ciepta, np. grzejnikéw elskirycznych, plectw gazowych, itd.
OBTRZEZENIE| Proszg nle utywat wigcs] iatka dzisciecego, jesli po[sdynm czq&:l sq ziamane, zarwans lub uszkodzons lub jedll ich brak. Prosze ltowwlémcz@wm lscone pizez producents.

OSTRZEZENIE|  Przacmioly, kisre mogtyby stutyé jako pod stopy Iul udtawienia lub np. sznurk, szoury do mhrm.n.k, Hiniaczld, ., nis moga byé zostawisrie w I62ku dziecigeym.

OSTRZEZENIE |  Prosze nigdy mauzywaemeqmz;aanmmtmwmuzudgcym

UWAGA | Proszg przechowa zataczong Instrukeie montazu do poznic ia i w rezie pytat

UWAGA | W przypadku niektorych typos 90 na ia znakujaos (X), kibre wskazu)q na maksymaing wysokot materacatf

UWAGA | Joden 2 bokéw z kot ma wyimowens szczeblo. Dia bezpieczefistwa Weszego dziecka bok tan woino zamontowat tlko at, by wyjmawans szczasle daly sig wyjag przez wyciagriecle ich do géry. Joél bokten zostenl whudowany
na odwrdt, to le maga wypast w sp gy Weszs dzincko bedzie sig na nich podciggak. By dzlecko moglo bezplecznie wyjét 2 I62ka, musza by usunigte wszystiie wyjmawans szezeblst

Nlsbazplsczefiatwo udiawienla (1l

Proszg uwazaé na to, by zadiapid zawsze byly macna weisnigla, aby Wasze dziecka nis magho lch potigé. Prosze uwazat 1 1o, by w t62ku dzi nie znaj sig mako czodci, aby Wasze dziecko nie mogla ich potknat.

UWAGA ! Nis przosuwad; 1520k dzlecigeych bez rolek, lecz podniedt jo 6o transportu !

@ Hasznalati utmutaté gyermekagyhoz
Fontos! Gondosan olvassa el! Orizze meg késébbi felhasznalasra!

A logalss helyzete a s2améra, Kizar6lag ezt a legalsé helyzetat haeznlja, aminl a gyermeke képes lesz ré, hogy feléljon. Ne hasznélja tbbé a gyermoiagyat, amint gyermaka kipos lesz kiméazn & gyemekagybél.
Ne haszidffon 100 mm-nél vastagabb matracot, mert vastagabb matrac hasznalaa eselén nem Larthatd be a bizonsag tévolség. A kivalaaztott matrac olyan vaslag legyen, hogy az éthidatandé magassé (a matrac folDlelstdl a racsos oldal foisd azéiéig)
82 agy aljanak legalacsonyabb helyzelében Iegal&bb 500 mm, az sgy aljinsk legmagasabb halyzstében pedig legalabt 200 mm legyen. A mairac minimélis mératanek 70 x 140 cm-nek kel lennia.

FIGYELEM! Gyermekének bizionsaga érdekében nagyon fonlos, hogy minden csavarkdtés er§sen meg legyen hizva. allsndrizze a Ha lazultak meg, Ujra hizza meg szeket, hogy gyermeka no
meg, ne be, vagy ne fann.

FIGYELMEZTETEB! Gydz6aon meg andl, hogy a gyermokagy re nyil King vagy erbs héforrasok, pl. eloktromos Mmgilzék gdzkalyhak, stb. kazsiben legyen elhelyszve.
FIGYELMEZTETES! Na hasznalja tibbé a gyermekagyal, ha sqyes elemei eftdiek, Csak a gyarté dltal Javasoll potalkatrészeket haszndija.
FIGYELMEZTETES! Nem szabad olyan térgyakal hagynl a gyermekagyban, amelyek I3btaniéként azolgsihatnak, vagy amelyak s vagy megfofts vesadlyst hordazzk, pl zsndrok, figgdny-/sOtSUNGzsindrok, paredt s,

FIGYELMEZTETES! Soha o heszndljon egyns| b matrecol a gyemekégyban.

FIGYELEMI Orizze meg a meliSkel felailitisi Gtmutatot késBbhi hazzndlat el felviagoafis-kéréa céljdra.

FIGYELEMI Néhany vegye adn s, amelyek  matrac maximalis magességira utainaklt

FIGYELEMI Ardcaos oldalak agyikén Kivehets licek vannak. Ezt a récsos oidalt gyermekénak biztons4ga érdekében csak igy szabad beépileni, hogy a csiazd lécaket folfeld hizva lehessen Kivenni. Ha forditva énli be, a cxiizzé lécek vélatio
n01 kilazuthatnak, ha gyermeke ezeken fethizédzkodlk. Mindan csttszé 14cst el kel thvoitani, hogy gyermeke veszéiylalenl maszhiasson ki az dgybs!,

Fulladésves2siyll]l
Ogyelien arma, hogy a fedGkupakok mindig ersen be legyenek nyomva, hogy gyermeka le e nysihesss azekat. gyeljen arma, hogy ne legyenek apré alairéazek a gyerekégyban, hogy gyermeke Is he nyelhesse ezoket.

FIGYELEM! A gingB Nl tofja, hanem emeljo meg!

indicatii de utilizare pat pentru copil
Important ! Citifi cu atentie | Pastrati figa pentru utilizare ulterioara!

Poxzija cea mai joasd & ramei selsle esle pantru capil pozilia cea mai sigurd. Folosij exclusiv poziia cee mai joas & ramei saltete din momentul In care copilul este Tn stare 58 se ridice singur fn gazul. Nu mai folosifi patul pentru copd din momentul In

cara copiul sate Tn stare 54 884 din pat prin calarare.

Nu folosiy nidi o saltea care este mai groasa da 100 mm desgreca prin utiizarea unsi saitals mai groase nu se mai poate mentine distanje de sigurani piné la marginoa do sus a patulul. Satteaus aloasd Febuie 63 albi o grosima adscvald nstisl Incat

ma-wumnm(dau suprafata satelei pand la marginea de sus 6 panoulul cu grati) 83 fis de cel putin 500 mm atuncl cAnd fundut palutul ests fixat In paziia cea mal joasé gi dis ol pugin 200 mm cand fundul pelului ests fixat In pozifia cea mai
i I#fme salielel bebuie s fia de minimum 70 x 140 cm.

ATENTE ¢ Pentru siguranta copilului dvs, esle foarto important ca toate suruburile de Imbinare 58 e foarte bine stransa. Cantrolati cu regularitals toate Imbindriie, Daca acestoa se slibesc stangetide din nou bine aa Incat copliul 85 nu se
rineasch, s& nu rémend egBiat sau blocat.

AVERTIZARE ! Asiguraij-va & patul copilului nu esta egezal In apropleres unei sursa deschise da foc sau a unal surse de cAldura putemicd, ca de ex. calorifer electric, 0ba cu gaze, etc.
AVERTIZARE | Nu mal folositi patul atuncl c&nd par din ef 3-au fupt, s-au smuls, s-au delerioral orl lipsesc. Folositj numai pieseie de schimb recomandata de produicior.

AVERTIZARE | Nu I8satj n pat oblecle care ar putea folosi copliulul ca sprfin pentru ridicars din pat sau care reprezinta un pericol de sufocare sau do strangulara, ¢a da ex. gireturi, gnururi de la pardela sau draperil, babatici, elc.
AVERTIZARE | Nu folosit] niciodati mal muft de o saltea i patul copilului.

ATENTE ! Pastrai foaia aldiuralé cu indicafile de moataj pentru o utiizare ultsrioard sau pontru nformeti supimentare.
ATENTE ! V& rugm 64 respeciatf gurle de marca) (X cara la anumite tipuri de patIndica Inatimea maxima a saleloi 1
ATENTE | Unul din panourile cu gratil aro grelii demontabile. Pentru siguranta copiulul dvs. acest panou cu grati trebule 53 fis In aga fal montal Incat demonlarsa acaslor gratii de acces 34 se faca In parien superloard prin tragerea for In sus.

Daca panoul asta mantat invers acesta gratii de acces sa pol desface necontroiat atunci cand copilul dvs. traga de ole In sus. Pentru a permite copilului dvs. 85 coboara din pat fir paricol, trebuis demantate toals gratille de acces!

Paricol da sutocare 11!
FIj atenti la capacele de protsctia care tabuls A fie bina fixala astlel Inclit copiul dvs. 54 nu aiba posiblilatea s le Inghita. Avet) grii 88 nu ajung In pat plese de dimensiun] micl astfel Incat copliul dve. =3 nu aibd posibilliales s4 2 Inghits.

ATENTE | Paturila 1ari rotile nu 8o Imping penins transportara ci sa ridica !

P1KoBOACTEO 33 ynoTpeba Ha AeTCko KpeBaTye
BaxHo ! lNpoyeTeTe BHUMaTenHo ! 3anaseTe 3a no-HaTaTbluHa ynoTpeba |

Ha#4CK0TO NOTGHEHHE KA CLAPSTA 38 UATRAKE & HAR-CHIYPHOT 3a BalteTo AeTe. MSHANsSaiTs CAMO TORE HOMHUGKO IONGXSHNS, BAINATR LoM 3aBeNexuTe, 4e BelLeTo AaTa UTKS A2 Cia. He ManaNIzaATs NoBea [ETCHOTD KPABATE, KOETO
BaueTo 48Te & 8 CLOTORHAO 18 KIBMSH OT HerD.

He #arionseaitTe MaTPaK, KOATO 8 Nio-efen oT 100 UM, Thil KATO DK KINONIBAHSTO HA N0-AE5EN MATHAK He MOXE AA C8 Chaam METPaK TRA682 18 AMA TEKABA QEBANMHA, 46 FOPHATE BHOOIMHA (NOBLPXHOCTTA
B WATHAKA 40 FOPHUA PG HA PAILSTKATA) 1 & HEA-MENZD SO0 MM, KOTETO EHOTO H NEITIOTO C8 HAMPA B HARA-HIGKA NOTKAXEHN W HAK-MARKO 200 MM, KITSTO JTLHOTD HA NEMGTO €8 HAMHDA B HAR-AVICOKOTO NONDXeHHS. METPaKLT TPsibea Aa HMa
snmuanien paaep o1 70 140 cu.

1 3a Ta Ha BaWeTO 4878 & MHOMD BanGH) A €& ACTPS 38TerHaTH BCHIM Gormioan AT P Axo cace SBTETHETE (W ATHOBO,
38 32 He Maxe BAIISTO 16TS /18 8 HADAKH, 7S ©& 3AKEM KM TPHTHCHE,

NPEYTIPOKAEHMUE ! Yaapers ce, 48 ASTCKOTO ROBSTSS He © (1OCTABEHO B GVO0CT A0 CTKHT OFbH WAV GIUTIHM WITONHMLIA HE GTONIEHIS, HEND. ENBKTRHHECK KRMMHH, TA30BH 10401 H 4P,

MPEQYNPENXTEHUE ! He vanonisainta noss4s AATCXOTO KDABATYS, BNEMBHTH 2 , CXLCANH W MY NANCBAT MIUANO.
pesepaHA YBCTH.
NPEMYTIPEAQAEHME | Mpagwery, kowto Buxa uomu A8 JEXBEHAT KPBKA WITH KOMTO NPOACTABRABAT GNACHOCT OF 3EAYERSHE MMM 0GACEAHE HANP. WHYPABe, LUHYPOBS 33 NERARTA/3EBECH, NAEEHATA K AP., HO TPRGEA Ra GuaaT ocTassHk B
Astcromo
LY 1 Huxora ke 1NGBOND OT &/IH MATPAK B ASTCKOTA KpOEETUA.
BHUMAKHE | 3B1G36TE NPHIONXEHETA MHCTRYKLIAR 38 MOHTEIK 38 10-KbGHA MOTPEGA W BLIHAGIANN BLIPOCH.
BHUMAHHKE 1 Fpw HSIKoH BHASBA NBITIE OBRDHETE BHHLEHWS HA MAPIAPOELIHITE OTEOPH {X). KOUTO YXAIBET LIAKCHMANKATA BHCONUHA Ka METPAKA ||
BHUMAHHE | TpH GAHE OT GTPAHATE C PRLLIETKA NOFET 42 GO KIBDKAAT CTRGIHIA NPHUKM OT HeR. 38 6alaNacHoCT Ha BALISTO JATe TaSK CTPSHE TPROBA 8 B MOHTHPA TAKE, 46 NPHYKTE 48 MOTET 18 G2 MATHABAT CAMA OTIOpA. AXD TA 68

MOHTHDS NI APYT HEYMH, NPLHITE MOTET 08 08 MIMLKHAT HEBONHO JOKSTO [6Te Bu co Tormk 3a T5X. 38 2a MoXe Ae7aTo Bu A8 uiNese Ge30nacka OT KpEBATUETO C, TRRGBE 48 OB OTCTPARAT BOHRA NPL4I! Ha peleTKeTe!

OnacuorT o sanywanans It
OBupHATA ENAMAHHS KA TOB2 KENEWKATE 8 Ca NIOCTEBEHH BWHANM SOPEBO. 38 75 H MOX® A0TSTO BIt 43 T MIOrbNHG. OBLpHETS BHIAAHIG KA TOBA B JETCKOTO KPOBAT4S GA HO Co HAMYPET MBIKH ASTERITH, 38 L@ HO MOXS RTETO B A3 11 NOFLIMe.

BHUMAHHE t He 6yTaiite npn TpaHCROPTMpAIS AETCKKTE KPERATUSTA Ga3 Kananua, a M noaguraiTe |

@ VaikiSkos lovelés naudojimo instrukcija Svarbul
Atidziai perskaitykite! ISsaugokite vélesniam naudojimui!

Sauglausia Jasy vaikul bus, jel lovelss dugno groteles jmontuosite } Zemiauslg padétf. Klokite &luZinj | &l Zemlausla padéu, kol valkas 13moks atslsésti. Nebenaudokils vaikiSkos lovalds, vos tik Jisy valkas bus pajégus i3 jos 15sirop5tl.
Nenaudokite storesnio nei 100 mm &iuZinio. Jei EiuZinys storesnis, nebus idlaikomas reikali saugus &uzinys turi bati tokio storio, kad jveiktinas aukitis {(nuo &uZinio virSutinas dalies iki virby sienelés virSutinio krasto), kai lovelés
dugnas yra jmontuotas Zemiausioje padétyja, buty ne maZesnis nei 500 mm, o kai dugnas ji ioje padatyje — ne mazesnis nei 200 mm. CiuZinio dydis turi biiti maZiausiai 70 x 140 cm.

DEMESIO! Kad vaikas biity saugus, yra labai svarbu tvirtai suver2i visus varztus. Reguliariai fikrinkite varZly sujungimus. Jei varZtai alsilaisvinty, val juos privarzkile, kad Jusy valkui nekilty pavojus susizeisti, uZsikabinti ar jstrigti.
PERSPEJIMAS!  [sitikinkite, kad arti lovelés néra atviros ugnies arba stipriy kaitinimo §alhnu4, pvz.: elektrinic Sildy , dujiniy i vr tt.

PERSPEJIMAS!  Nenaudokite vaikiskos lovelés, |e| suliZo ar suplySo atskiros jos dalys, jei jos buvo paZeistos arba jei jy nebéra. tik i j ines dalis.

PERSPEJIMAS!  Negalima lovelje palikti daikty, j kurivos gallma bily jsispirti kajomis arba kurie gali kefti grésme Josy vaikui uzdusti arba pasismaugti, pvz.: virveliy, uZuolaidy suri§imo juosteliy, seilinuky ir L.t.

PERSPEJIMAS!  Niekuomst neidokite | lovelg daugiau nei wenu éluilmo

DEMESIOI ite 3ig pridéty jimui, taip pat]el I§kl|!u klausimy.
DEMESIOl Atkreipkite démasj | ant kai kuriy lovy tipy i3gre: Zymas {X), ly Zivzinio aukst!
DEMESIOI Viencje lovelés sieneléje sudéti isimami virbai. $ig sienelg dél Jisy vaiko saugumo reikia jstatyti taip, kad virbus biity galima i&imti tik traukiant juos | virsy. Jei sienelg jstatysite kitaip, vaikui patempus virbus j virsy, jie gali netikétai

i3sikabinti. Kad valkas galdty saugiai i3lipti i lovelés, visus i§traukiamus virbus reikia i§imtil

Pavojus uZdustil
démesj, kad jiniai iai vi bilty tvirtai i ir nenukristy, kad vaikas ju nepraryty. Loveléje nickuomet nepalikite smulkiy datkty, kuriuos vaikas galéty praryti.

DEMESIOI Vaikikos lovelis be ratuky nestumkite; jel reikia jq perkelti | kita viet, pakelkite ir neskits!
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@ BILR-ER A BHE! BARE! HREAEESE!

R BEL R RN EOBTRESHAE, HENBFUL SRS ATLCARRIGHE, T2EMETTUERIKNN BERETEEEALD/LET . BREHAETEEAT OmIRE, WEATTENRERLRBEZHLH. AMkLH
FREEELTELCE (RENKERMAFN L) RIEL RN OERRDH500m, BB H RS 5200m. FERTHHT0N0cm.

A BREAEERGENE. WENBELEL, NHRRERINFRNLNAR. DASHENEFRE.

Wit WREAR LK A K AR AL, IR TR RN

B BRLR EMEMIRER. RGO LR, WTEEREEFINEE EE0EHRM.
i WPEEEMTESRERNYSHEER UKL, mAK, BRY.

®E! WBILKAFTEA-PRE. BREERBYE— MR,

EE! EREFMR AR R ADREARSE,

FE! HEREFER ESAREET (O fL. BRERRENRARE.

HEr AH—MHFBRNER. BT O3 TEREH ASRER AR UEER
EHREDTARE, MRRRT, DRNETETRHNBITSRREIN. HTH
ETHERE. LEERUSLEHRITHERTA e,

EEfBRL Y
FHUNAHRESREREAEN, ULHETRAR, EFERIMISBHKERL UARBTREFSREL.

R ETEERFTMRHEDTIUR. YMBBONRRERSE.

MHCTPYKUMA NO IKCNMyaTaLum AeTCKOM KpoBaTy.
Baxxo ! BHumaTensHo npoyutath | CoxpaHuTh Ans AanbHenwWwero UCNoNbL30BaHus !

HkHAS NO3NULMA BLICOTHI PELLISTRM caman ans Bawero Wi CAMYIO HHAIOI BLICOTY, K3K TONbKO Manbill Hay cam He iiTe Ganblle ABTCRYI0 KPOBATE, KOTHE MANLILL CMOXET CaM BLINE3ATL U3 Hee.

Hea ucnonb3ayiTe MaTpac BbicoToi Ganee 100 MM, TaK kKak npy Gonee K8 BLICOTA. BBICATA € MATPACOM HE HIDKHEH NOSHUMH He AGIDKHA NPeBLILATL 500 MM, & Ha BHICWeR no3uLMK 200 MM Ao
KOHLa kpoBaTH. Paamep matpaca gorkeH 6uive 70 x 140 cm.

BHUMAHHME |  [ins SesonackocTn Bawsro Mankiua 04eHEL BaXHO, YToGe BCe 6ONTOBRE COSAMHeHNR GLINM NNOTHO SaTAHYTHL Mk perynspHo Ecnn v, ytobibl Baw mansiw He

NOpaHUNCA.

OCTOPOXHO ! He pacnonaraiTe 4eTCKyI0 KPQBETH BIUTOTHYH) K UCTOMHAKAM T@NnNa Wnm caeTa,
OCTOPOXHO | He ucnonbayime feTekylo XpOBaTS, SCNK OTREMBHLIS ABTANK NOBPEXAEHS! UAK OTCYTCTRYHKT. MChamnbayiTe HOBLIE 3anactsie AeTani TONLKo OT NponsaoauTens!

OCTOPOXHO 1 N KoTOphie np ANA peBeHKa, HaNpUMep WHYPS, HAMPYAHWKA ¥ ApYrHe BELW, B KOTOPbIX MAMNbILL MOXET 3aMyTATbCA UIH 3800XHYTbCH, HBNb3A DCTEENATL B KPOBATH.
OCTOPOXHO ! He ucnansayie Gonee qaHoro maTpaca ANs AETCKOA KPOBATH.

BHUMAHHE! C no cGopke ans "

BHUMAHUE ! O6p: yroy BMAOB ans X) Ha BBICOTY

BHAMAHME ! Y oaHoik M3 GTOPOH BTGKOA KPOBATH ECTh npyteA. gns Bawero 3TA CTOPOHA AONKHA GbITb BCTPOGHA TAK, YTOGKI NPYTLS BIHAMANMCE ASKKeHnam BBepx. ECnU BCTPOUTL HaobopoT, To NpyTbs MoryT

BbINACcTb, BCA Manbill GYAsT 3a HIX ABPraTh. HTo6bl MarTbill MOr B830MIACHO BBUIE3aTL U3 KPOBATH, SC8 ChEMHbIS NDYTLA OKHG! ST BbIHYTHL

ONACHOCTD YAYILEHWA 1}
OBpaTMTE BHUMAHNE HA TQ, YTO 32FTYIIKA ACIKHbI BTk BCEIAA NIOTHO NPUKPENNaHLS, YToGkl Balll MaNsILL CRYYaiiHo MX He NpornaTv. Take B KPOBATH HE AOSMKHE! HAXOANTLCS MEMNKMe BALM, YTOGH! MANbILI X He NPOmaTUI.

BHAMAHME t fetciyio kpoeaTh Ges ponuxos He TankaTk, a NPUNOAKHMATE Ana fepeHockn!
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Gebrauchsanleitung PK-Nr. 2702 A il Sent @ www.blauer-engel.de/uz38 KALEA CARLO
Instr I Mode d i / Gebruik ljzing 97840 Hatanlonr 138 9029 + 238 6909 1137081 + 100
MHCTPYKLUA 1O ucnonbsosanmio / SEEBET /H Alati bl @ THEO REMO
B0 Y R R K i 4 1389024 + 2254509 113 3844 + 238 1004
ca. 0,5h VINCENT FIONA
Dm Pz 2 - J 113 9014 + 229 1014 131 9041 + 231 1011
%@@ . ELIANA MATHEA
4 113 90 9 1011 125 9098 + 225 1018
8 e T TONIO Plus LOTTE & FYNN
‘ LI 124 9161 + 224 7491 125 9044 + 225 1021
T | s @ “ B MATHEA BENNE
5@ - +2251018 129 9034 + 229 1034
- . FABIANA OSCAR
5518:715 68153775 I6&1B;757 6811;009 | 1 81 + 227 2 135 9004 + 235 1004
LINAS VALENTINA
1339006 + 233 1039 125 9074 + 225 1081
LIEVEN LENNOX FRESH
1 + 1 124 9296 + 224 7291
TOMKE LEVKE
1 08 + 236 1 174 9019 + 274 1019
MATTIS KIRA
129 9064 + 229 7420 138 9034 + 238 1034
oLLl + 238 1034
1 + 1 YOLANDA
1689033 + 268 1003 + 263 101
168 9088 + 268 1008 FIENE
y 168 9099 + 268 1009 163 9029 + 263 1029
MALIO EEFJE
P 124 9282 + 2241082 173 9013 + 224 1082
7~ ‘ JONTE EDWIN
/ - @ _ 197 9023 + 297 1022 173 9025 + 273 100
| \ ENIE
= | ( \i ¢ | 172 9010 + 272 10
. & ; STEN
. S w ' _ f 3 + 9
ET@ S B_ | ' STIENE
I 2 \ 113 2882 + 227 4629
- g EDWIN Plus
173 9036 + 273 1010
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Gebrauchsanleitung Umbau zum Juniorbett
User instructions for conversion to junior bed / Mode d'‘emploi Transformation en lit
pour enfant / Gebrul

b tot juniorbed / MHeTpyKums no skcnnyatayum
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